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مقاربة في الد�لة الزمانية : نقد عامل الزمن في النص المترجم "

  "اللغتين العربية والفرنسية بين 
 يوسف وسطاني

  2 جامعة سطيف 
  

  :نص المقال

تندرج ھذه المقالة ضمن نطاق النقد اللغوي في مجال 
، مقاربة "نقد عامل الزمن في النص المترجم"الترجمة تحت عنوان 

، وتتمحور "العربية والفرنسية": في الد..ت الزمانية بين لغتين
عناصر ھذه المداخلة حول عامل على جانب كبير من ا5ھمية أ. 

حصل خDل الدورة الفلكية، إذ قرين كل حدث ي" عامل الزمن: "وھو
- لفعل. يمكن تصور حدوث أي حركة أو فعل خارج ھذا النطاق فا

قرين الحيزّ الزمني الذي يقع فيه والمDزم له طو. وقصرا  -أي فعل
 .كوعاء للمدة الزمنية

  
ونظرا لھذه ا5ھمية، تناولته الكتب المختصة بالتفصيل 

إلى جھات زمانية كثيرة  والتدقيق، من حيث تجزئته تجزئة دقيقة
 .مدعمة بمختلف القرائن اللفظية والمعنوية

  
تحويل مختلف ولما كانت الترجمة الجسر الحقيقي لنقل و

المعارف في الفكر اYنساني من لغة إلى أخرى، خاصة ما تعلق 
بالجوانب المدونة بلغة معينة، ولما كان لكل لغة نظامھا اللساني 

من صوت وصرف ونحو (ات المعروفة ل من المستويالخاص، المشكّ 
، فإنّ التعبير عن الزمن يختلف بD ريب من لغة إلى أخرى، )ود.لة

سعة  بد��ت زمانية صرفيةعبر صيغ صرفية متواضع عليھا 
وانحسارا، تركيبا ود.لة، وتبعا لذلك بات لزاما على كل ممتھن لفن 

 في شقه ا.مللغة الترجمة اYلمام إلى حد بعيد، بالنظام الصرفي 
نه من يمكّ  اإلمام ،المتعلق بالد..ت الزمانية من خDل ھذه الصيغ
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المعبر بھا في النص ا5صلي إلى النص  الزمنيةالتوفيق بين الجھات 
، ا2لمام بنظامي اللغتين المترجم منھا وإليھا :المترجم، وبمعنى أدق

لزمن نة بين النظامين من جھة، وأھمية عامل انظرا للفروق البيّ 
كوعاء لdحداث المعبر عنھا من جھة أخرى، والتي تشكل في 

 .جوھرھا مدار عملية الترجمة
  

انطDقا مما سبقت اYشارة إليه، تحاول ھذه المداخلة القيام 
بمقارنة نقدية لنظام بعض الصيغ الصرفية في اللغتين ود.لتھا 

نسية . تناول كل مباحث النظامين في العربية والفر الزمانية، 5نّ 
في نظام العربية  "ضيق"يسعه ھذا المجال وذلك لما يبدو من 

 والمضارع لماضيا: الصرفي في شقه المتعلق بالزمن إذ ينحصر في
ة الفرنسية ثرية بتنوع الصيغ الزمانية كما تبدو اللغ وبالمقابل ،وا.مر

سيتضح من خDل المباحث الDحقة، غير أنّ واقع ا.ستعمال اللغوي 
ومن خDل النصوص المدونة يكشف مدى ثراء اللغة العربية في 
مجال التعبير الزمني، والذي يفوق بكثير ما توحي به الصيغ الثDث 

، ذلك أنّ الصيغ المذكورة )وا5مرالماضي والمضارع (المذكورة آنفا 
قرائن نفھا سياقات خاصة، وتتصل بھا تعندما تركّب في جمل مفيدة تك

قربا وبعدا  ،فإنھّا تتعين لجھات زمانية معينة وكثيرة لفظية ومعنوية
من بؤرة الحدث المعبر عنه في الصيغة نفسھا، أي زمن إصدار الفعل 

ت الزمانية في اللغات تضاھي الد..أو حدوثه، وذلك يجعلھا بD ريب 
ا5خرى، بل قد تعبّر عن زمن ا5حداث بأكثر دقة كما سيتضح من 
خDل المباحث الDحقة، مما يمكّن المترجم من نقل وتحويل ا5حداث 

إلى  اللغة ا.صلالخاص، من  ن لغة إلى أخرى في وعائھا الزمنيم
 يأو العكس، وذلك با.عتماد على مصطلح الزمن اللغة الھدف

 :، والذي سيتضح من خDل المباحث التاليةاللغويأو  لنحويا
  

 .معنى الزمن وأھميته في الكون -1
 .صيغ ا5فعال في العربية والفرنسية  في الزمني النظام التقابلي -2
 .صرفيّ البنية لغوي الد.لة الزمانية: التعبير الزمني في العربية -3
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نقدية في التعبير  مقاربة: فعل الترجمة بين العربية والفرنسية -4
 .الزمني

 
  

 :وتفصيل ذلك
  
سم ا: الزمن والزمان": )1(زمن"ورد في مادة : معنى الزمن لغة -1

العصر، : الزمن والزمان: لقليل الوقت وكثيره، وفي المحكم
أزمان، أزمُنٌ وأزمنة، والذي . ريب فيه أنّ كل : والجمع

باطا وثيقا المخلوقات في ھذا الكون عاقلة وغير عاقلة مرتبطة ارت
، 5نّ جميع حركاتھا وسكناتھا إنما تتم في حيزّ زمني بعامل الزمن

معينّ ضمن الدورة الفلكية، وھذه الحركية الدائبة ھي مظھر من 
، ولما كانت الحياة حركة )2(مظاھر الحياة بل ھي الحياة نفسھا

، )3(دائبة فإنھا بD ريب أفعال، والفعل في اللغة كناية عن كل عمل
قرين الزمن، 5نه الحيز الذي يقع  -أي الفعل–و. شك أيضا أنه 

فيه، ومن ھنا تبدو أھمية الزمن في حياة اYنسان، و. أدل على 
الذكر ذلك من أنّ الله جلتّ قدرته قد أقسم بالزمن في العديد من 

، ")1الفجر(والفجر وليال عشر : "، كما في قوله تعالىالحكيم
والليل إذا يغشى : "، وقوله تعالى")1رالعص(والعصر: "وقوله

، وغيرھا كثير، و. عجب فإنّ أسماء ")1الليل(والنھار إذا تجلىّ
الزمن في اللغة العربية قد غطّت حقب الدورة الفلكية وقد تكون 

نعرف أسماء عن كل إذ قة بامتياز في ھذا المجال اللغة المتفوّ 
الضحى، الحين، الدھر، العصر، الغسق، : حقب الزمن مثل

دوة، ر، الفجر، الغُ حَ الزوال، ا5صيل، الليل، العشية، المساء، السّ 
، قد -نظرا 5ھمية الزمن-الصباح، وغيرھا كثير، وھاھو اYنسان 

اخترع له أدق الوسائل لقياسه، فأصبح يعدّه بأجزاء أجزاء الثانية، 
الوقت سيف إن لم ": وأطلق عليه ا5وصاف الدقيقة أيضا، فقال

وھكذا، ولكن الذي يھمنا بعد  "الوقت ھو الحياة"، و"قطعكتقطعه 
علماء اللغة ھذه اYشارة الوجيزة ھو المصطلحات التي وضعھا 
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، من ذلك أنھم وضعوا ق ا5حداث وا5فعالللتعبير عن الزمن لنس
 :تسميات له مثل

بالقياٮس إلى كمية  دوالمراد به الزمن الذي يع: الزمن الفلسفي -
 .ا بالساعةرياضية يعبر عنھ

يعُنى بالوقت النحوي الذي يعبرّ عنه وصيغة : الزمن اللغوي -
 .)4(وما شابه ذلك

حدّده النحاة القدامى من خDل الصيغ : الزمن الصرفي -
 فعََلَ للماضي، يفَْعَلُ للمستقبل، وافْعَلْ لdمر الحاضر: الثDث

 .)ومشتقات الصيغ الثDث(
 

وسيأتي في ثنايا ھذا المقال ما يشير إلى تلك الصيغ الصرفية 
، ھو عDقة عامل الزمن با5حداث ھنابالتفصيل، ولكن الذي يھمنا 

المعبرّ عنھا في نصوص معينة، وبلغة معينة حيث تتشابك ا5حداث 
ر وا.نتباه بمضامينھا ومعانيھا وتتوالى وتتضافر لصناعة بؤر ا5سْ 

ثر البالغ في تطويق يكون لعامل الزمن فيھا ا5ة، حيث المختلف
ا5حداث ومساراتھا الزمنية اتساعا وانحسارا، مما يضُفي على النص 

 Dومعلوم  .وانسجاما ملحوظا في توالي ا5حداث زمنياالمدوّن تكام
يدوّن بلغة معينة أيضا لھا نظامھا  كل ذلك الزخم من التعابيرأن ّ

ي عليه من د..ت زمانية تقتضي من الصرفي الخاص بھا، وما ينطو
، وإذا كانت وظيفة التدوين بلغة وأداءمستعملھا اYلمام بھا تعبيرا 

يعرفھا الكاتب ويتقن نظامھا النحوي والصرفي، فإن ا5مر على 
خDف ذلك تماما، إذا تعلّق ا5مر بالمترجم الذي يحاول نقل النص 

اللغة الھدف  إلى Langue sourceالمكتوب من لغته ا5صلية 
Langue cible يشكل عملية عويصة في كل جزئياتھا، ، 5نّ ذلك

حداث المعبرّ عنھا الناحية الزمانية لdفعال، أو ا5ھو  ھناوما يھمنا 
بصيغ مماثلة لھا في اللغة الھدف  نقلھا وكيف يمكن ،في اللغة ا5صل

 :أو المنقول إليھا وقبل ھذا نعرض ا{تي
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في تصريف ا5فعال في اللغتين بين نظامي الصرف  :النظام التقابلي
في العربية والفرنسية، ونعني بذلك الصيغ الدالة على الزمن مكتفين 

 :بما ھو معروف في الكتب ا5كاديمية المقررة
  
يتشكل من العناصر التالية ونفضل تسجيل ھذه : الصرف الفرنسي  -  أ

 :العناصر باللغة ا5صلية لھا تجنبا 5ي خلط
، Les modes personnels: مع جميع الضمائر: المتصرفة ا5نساق

  :ھناك أربعة صيغ
1- Le mode indicatif : exprime l’affirmation et le reél. 

2- Le mode subjonctif : exprime le doute de ce qui est 

réalisable, et parfois l’ordre. 

3- Le mode impératif : c’est le mode de l’ordre. 

4- Le mode conditionnel : hypothèses et éventualités .  

 Les modes"أو : ا5نساق الجامدة غير المتصرفة

impersonnels:"  
  :ما قد يقابل صيغة المبني للمجھول

1- Le mode infinitif.              يقابله التعبير بالمصدر 

2- Le participe (présent et passé). 

3- Le gérondif. 

تحته صيغ زمانية بسيطة  تنضويوكل نسق أو منوال مما سبق ذكره 
 :ومركبة، ونوجز ذلك في ا{تي

  
: Mode indicatif 
 

Temps simples Indications temporelles 

1- présent Action immédiate, une 

vérité générale, action 

répétée. 

2- future simple Action d’avenir (on emploie 

le verbe : aller+ infinitif 

pour remplacer le futur). 
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3- passé simple Langue écrite soutenue 

(textes littéraires + action 

soudaine durée limitée, 

répétition limitée.   

4- imparfait Action passé , ou qui a duré 

un certain temps, ou 

commencée antérieurement 

et se prolongeait au passé, 

ou action qui se faisait avec 

une autre + état d’esprit.  

 
Les temps composés de l’indicatif et leurs indications 

: temporelles 

 

1- passé 

composé  

Action passé : instantanée et 

isolée + actions successives 

courtes + action qui a durée 

et qui est terminée.  

2- futur 

antérieur 

Action sera terminée quand 

une autre aura lieu ou qu’un 

fait sera accompli à l’ avenir  

   

3- passé 

antérieur 

Proposition débutée par : 

après que , aussitôt que, dés 

que , lorsque, quand…, 

indique qu’une action a lieu 

juste avant une autre passée. 

4- plus que 

parfait 
- Action terminée par 

rapport à un fait 

passé . 

- Plusieurs actions 

passées et terminées 
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avec un fait passé. 

- Action négative 

commencée dans le 

passé et se prolongeait 

dans le passé. 

   
حصول فعل ": Le mode conditionnel" الصيغة المشروطة

 :تDزمة الشرطية وله صيغتانلجمل ممشروط 
  

2- : Le conditionnel 
 

formes Indications temporelles 

Conditionnel 

présent  

L’action le ferait si une condition 

sera remplie , exprime un désir, 

un souhait. 

Exprime le doute pour une action 

qui n’est pas sure. 

Le conditionnel 

passé 
- Indiquer que l’action 

aurait été faite si une 

condition avait été 

remplie. 

- Indiquer qu’un fait est 

douteux. 

 

3- : Le mode impératifصيغ ا5مر في العربية            : 
Formes  Indications temporelles 

L’impératif présent  Un ordre, un commandement, un 

conseil, une demande, une 

suggestion. 

L’impératif passé Plutôt rare en français (indique 

qu’un ordre soit exécuté dans un 
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délai fixé.  

 

 
4- : (mode du doute de  Le mode subjonctif

craintes, du souhait du regret,…ect, et que 

l’action se passe) . 
 

Formes Indications temporelles  

Le subjonctif présent Simultanéité du verbe 

subordonné avec l’action du 

verbe principal. 

Le subjonctif passé Indique que l’action de ce 

verbe subordonné a eu lieu 

(antériorité) avant l’action du 

verbe principal. 

Le subjonctif 

- Imparfait 

- Plus que parfait 

- Dans le texte littéraire 

( époque antérieure à 

la notre). 

- L’imparfait du 

subjonctif remplacé le 

présent du subjonctif et 

le plus que parfait du 

subjonctif remplacé le 

passé du subjonctif 

lorsque le verbe 

principal est au passé .  

 

5- Le mode infinitif : التعبير بالمصدر : 

Le temps qu’on appelle : l’infinitif présent est en fait le 

nom du verbe, et il peut être : sujet attribut du sujet, 

complément de nom , ….etc. 
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- L’infinitif passé : exprime une action antérieure à 

cette du verbe principal. 

- ( articipemode pLe اسم الفاعل: comme forme  )

verbale : le participe présent exprime 

généralement une action simultanée par rapport 

à l’action marquée par le verbe qu’il 

accompagne. 

- :  passéLe participe اسم المفعول : comme forme 

verbale on retrouve le participe passé dans tous 

les temps composés ou il est combiné avec les 

auxiliaires être ou avoir. 

-  

الدالة على الزمن في اللغة الفرنسية، وقد أشرنا  الصيغلك باختصار ت
د.لتھا كما ھي، تجنبا لكل ما  إلى سبب نقلھا بالفرنسية ل�بقاء على

وتبعا لذلك يمكن أن نوجز جدول  ،يمكن أن يعتري ترجمتھا من نقص
الد..ت الزمانية في جملة من المDحظات المستنبطة من  صيغ

تھا العربية مع تحديد يرن من مقارنتھا .حقا بنظتراكيبھا، وذلك للتمكّ 
ا5حداث المعبرّ عنھا، المنطلقات اللسانية في معايير تحديد زمن 

 :وخDصة ذلك في ا{تي
  
، وھي أربعة )les modes(الصيغ أو ا5نساق المتصرفة  -1

 introduits par un pronom(والمDزمة للضمائر 

personnel.( 
  :ونبدأ ب

  ":le mode indicatif: "الصيغة الد�لية ا.ولى -1
، وأربعة مركبة temps simplesبسيطة  زمنيةلھا أربعة أنساق 

temps composés ،فأما ا5ولى فلزمن الحاضر وا.ستقبال ،
وا5فعال الفجائية ذات الزمن القصير والماضي الممتد وأما الثانية 

 .فلdحداث الماضية المتوالية والمرتبطة ببعضھا في زمن مضى
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 :le mode subjonctif: الصيغة الد�لية الثانية المتصرفة -2
تقابل المضارع المنصوب في العربية ولھا أربعة د..ت زمانية 

، وثDثة أنماط مركبة تعتمد على الفعلين المساعدين présentبسيطة 
être et avoir وتتجلى في أفعال الرغبة  ،والفعل المعبرّ عنه
وحصول ا5حداث خارج نطاق الزمن المحدد 5نّ  ،والطلب والتمني

 .تندرج ضمن نطاق تأويل ا5حداث في سياق معين بھا المعبرا5فعال 
  
 le) أسلوب الشرط(فعل الشرط  :الصيغة الثالثة -3

conditionnel: 
يقتضي حضور جملتين أو فعلين متDزمين، أو أحداث متوقعة غير 
مؤكدة وينقسم إلى حاضر وماض، مع ا.عتماد على أحد الفعلين 

مع بيان حا.ت  في الصيغة الثانية être ou avoirالمساعدين 
ود.لته ) الكDم اللين(العرض و ،وا5سف ، والظنالشرط كما سبق

 .زمانية للحال وا.ستقبالال
  
 :Mode impératif: صيغة ا.مر والنھي -4

بد.لة زمانية للحال 5نھا تعبّر عن إلزامية القيام بالفعل وتتصرف 
 .عادة مع ضمائر المتكلمين والمخاطبين

  
وا5نساق التصريفية ا5ربعة وتقابلھا صيغتان غير تلك بإيجاز الصيغ 

 :متصرفتين وھما
  
وذلك للد.لة على الفعل ": mode infinitif"التعبير بالمصدر  -1

، lire un livre: والحدث دون اYشارة إلى زمن وقوعه مثل
، وله نمط في action simpleقراءة كتاب وھو حدث مجرد 

حدث سابق للفعل الرئيسي  للتعبير عن infinitif passéالماضي 
 .المعتبر عنه في الجملة

 : "mode participe"صيغة التعبير باسم الفاعل  -2
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وتتجلى د.لته الزمانية مع الفعل : Participe présent  -  أ
المDزم له، فيظھر في شكل صفة، والزمن يتحدد وفق 

  .السياق الذي يرد فيه
5نه عادة ": le participe passé"التعبير باسم المفعول   - ب

 lisant son livre: ما يأتي في ا5زمنة المركبة وذلك مثل

Leila s’endormit.               Fatigué l’ouvrier 

s’asseoit شارات المتعلقة بالنظام الصرفيYتلك بعض ا ،
الخاص با5فعال وصيغھا في اللغة الفرنسية، والتي ستأتي 

.ت الزمانية في المDحظات بشأنھا بعد عرض نظام الد.
اللغة العربية للوقوف على أوجه التشابه والتباين في ھذا 

 .الصدد
  

 : الصرفية المحضة في العربية ود��تھا على الزمنالصيغ  -جـ
 

الفعل أمثلة أخذت من لفظ أحداث ا5سماء وبنيت : "قال سيبويه
 ، لقد ذكرنا)7("مما مضى ومما يكون ولم يقع وما ھو كائن لم ينقطع

فيما سبق أن الحدث أو الفعل قرينه الزمن الذي يقع فيه، وھو ركن 
أساسي في الجملة العربية ويعدّ من أقوى العوامل اللفظية في التركيب 
المفيد للمعنى، و. مجال للحديث عن الزمن دون الحدث المعبرّ عنه، 

ل المادة الدنيا في علم الصرف الدالة على معنى، وما يھمنا ھھنا ويشكّ 
ھو وعاء الحدث، أي الزمن وكيفية التعبير عنه في اللغة العربية، 
ونحن بصدد عقد مقارنة بين الصيغ الصرفية الدالة على الزمن في 

المعروف : اللغتين العربية والفرنسية ونقول بھذا الصدد ما يلي نظاميْ 
، وتلك الصيغ )8(في العربية ثDثة صيغ صرفية للزمن وما يقوم مقامھا

مت ا5فعال إلى ثDثة سّ لى أفعال وأحداث مقترنة بزمن، وقد قُ دالة ع
، ود..ت تلك )9(وذلك 5نّ المراد باشتقاق ا5فعال الدالة على الزمان

وھو ما يدل على حدث انقضى قبل زمن  :ماض: الصيغ ثDثة أيضا
ما دل على وقوع : ما جاء زمانه للحال، ومستقبل: التكلم، وحاضر

تكلم أي في ا.ستقبال، ويتبينّ من خDل ھذه اYشارة الحدث بعد زمن ال
الوجيزة للفعل في العربية، أنّ د..ته الزمانية تبدو محصورة في 
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، وحاضر ما دل )حدث قبل زمن التكلم(ماض : ثDثة أنماط من الزمن
بعمل في زمن التكلم ويمثله عادة فعل ا5مر، ومستقبل ما  على القيام

الحال أيضا وا.ستقبال وھو فعل المضارع، خلص للد.لة على زمن 
 "أضيق أفقا"وبالنظر إلى ما سبق تبدو الصيغ الفعلية العربية الثDث 

التي قد تتشابك وتتداخل وفق حاجات  في التعبير الزمني عن ا5حداث
المواقف لتقتضي صيغا أكثر مDءمة لتغطية متطلبات د..تھا 
الزمانية، ذلك ما يبدو من الصيغ السابقة وتبدو أضيق أفقا في ھذا 
المجال مقارنة بنظام اللغة الفرنسية الذي يضم أنماطا كثيرة من 

 .ا5حداثالصيغ الزمانية الكفيلة بتغطية مقتضيات ترجمة 
 

والواقع أنّ اللغة العربية تضم ھي ا5خرى الوسائل التعبيرية 
من ا.ستجابة  -إن تمّ استيعابھا وتطبيقھا-عن الزمن، والكفيلة 

لمقتضيات ترجمة النصوص على اختDف أنواعھا بوفرة أساليبھا في 
مجال الد..ت الزمانية وذلك ما نحاول اYشارة إليه بإيجاز في 

 :المبحث الموال
  

 : التعبير الزمني في العربية صرفيّ البنية لغويّ الد�لة -3
 

اللغوية أو لنا القول في معنى الد.لة قد يطول الكDم لو فصّ 
ذلك يقتضي بحثا خاصا، ولكن نحاول تقديم  5نّ  ،النحوية لdفعال

خاصة  النحويأو  اللغويا5دلة اللسانية بإيجاز مبرزين معنى الزمن 
ى نقل وتحويل ا5حداث من لغة القائمة عل الترجمة بفعلوا5مر يتعلق 

إلى زمن تلك " اYساءة"مع وجوب ا.حتراز من  ،إلى لغة أخرى
حداث المعبرّ عنھا، 5نّ ذلك من شأنه تشويه جوھر الفعل الترجمي ا5

في السطور  نختصرحداث، وما لعامل الزمن من أھميةّ في ا5 نظرا
الموالية نظام الد..ت الزمانية في ا5فعال العربية ، مقارنة بما ذكر 
في اللغة الفرنسية، وذلك بعد توضيح مصطلح الزمن اللغوي أو 

 .المقصود به؟فما النحوي 
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قت في دراسة اللغات تطورت الدراسات اللسانية الحديثة، وتعمّ  
فيما -وفي ضوء ھذا التطور لم يعد كافيا  ،البشرية دراسة علمية دقيقة

ماض، (ا.عتماد على الصيغ الثDث المذكورة  -يخص اللغة العربية
5نھا مجرد  ،، وإن بقي استعمالھا كمنطلق للتحليل)مضارع، أمر

؟، أھو أي ماض: والغموض في تعيين الزمن صيغ يعتريھا اYبھام
بالنسبة  ا، وھلمّ جرّ ؟أم قريب من زمن التكلم ؟،بعيد؟، أم مطلق الد.لة

للمضارع وا5مر كما سيتضح .حقا، فأنجبت الدراسات اللسانية 
ل وظيفة ، والذي يشكّ "اللغويأو  النحويالزمن : "الحديثة مصطلح

قية دقيقة تساعد على اكتشاف الكثير من القرائن اللفظية سيا
 ،)10(عنى بالزمن النحويوالمعنوية، في نطاق السياق اللغوي الذي يُ 

والذي يعتمد أيضا على كل ما يحيط بالمقام من عوامل خارجية نتمكن 
، من خDلھا من تحديد زمن ا5حداث تحديدا متناسبا مع بؤرة الحاضر

أو الحدث قربا وبعدا، مع  ،و زمن إصدار الفعلأ ،تكلمأو زمن ال
 )11(في الترجمة، والسياق contexteاYشارة إلى أھمية السياق 

مصطلح لغوي على جانب كبير من ا5ھمية والذي . مفرّ من اعتماده 
في التحليل اللغوي، كونه عامD مباشرا ومؤثرا في الوقوف على 

ة الظروف والمواقف وا5حداث 5نه يشكّل جمل ،المعاني د.لة وزمانا
التي نشأ فيھا الحدث المعبرّ عنه، وكونه أيضا ركيزة أساسا ومفھوما 

، )12(ھو عملية اتصال وتواصل -قا وتدوينانط-زا 5ن الكDم لسانيا بار
وھو مجال خصب لفعل الترجمة، ومن ھنا نتبين أنّ الد.لة الزمانية 

ضوء السياق اللغوي وذلك في الصيغ العربية د.لة سياقية، أي في 
والمعنوية للوقوف يعني بداھة توظيف كل القرائن المقامية واللفظية 

على الد.لة الزمانية للصيغ، وتبعا لكل ذلك فإنّ ثراء اللغة العربية في 
التعبير الزمني الواسع . يحتاج إلى دليل، وإن أشرنا فيما تقدّم إلى 

قتضيات التحليل اللساني الحديث، عدم كفاية الصيغ الثDثة المعروفة لم
ة مجازاتھا عربية المتميز بدقة ألفاظھا وكثرلكن النظام اللساني للغة ال

ونظامھا الصرفي وا.شتقاقي، وبتوظيف مصطلح الزمن اللغوي أو 
ن بD ريب من تحديد مختلف ا5زمنة في أحداث النحوي، يمكّ 

النصوص المترجمة من العربية وإليھا، ونحاول في ا{تي بسط أنظمة 
الصيغ الفعلية العربية وما يقوم مقامھا واYشارة إلى د..تھا الزمانية 
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وفقا للجدول الموالي مع اYشارة إلى أنّ العناصر الزمانية المذكورة 
على وجه المقارنة بين اللغتين وكيفية استفادة مختصرة قدر اYمكان 

  :المترجم من الناحيتين
  

  :الفعل والزمن وما يقوم مقامھا في اللغة العربية
  

الفعل أو 
  الصيغة

الد��ت 
الزمنية 
  الصرفية

الد��ت الزمنية 
زمن (السياقية 
  )لغوي

  المPحظات

الفعل 
  الماضي
: صيغة
فعََلَ 

  ومشتقاتھا

مقترن  حدث
بزمن مضى 

قبل زمن 
التكلم قربا 
أو بعدا، 
مضى 

وانقضى 
passé 

avec 

toutes ses 

formes.  

قد يدل على ~ 
الماضي الدائم 

) حدث مستمر(
وصالح لكل زمان 

ومكان 
continuité.  

على دعاء ~ 
" حفظك الله"

invocation.  
: على ا.ستقبال ~

إن زرتني زرتك 
futur.  

على زمن ~ 
الحاضر بقرائن 

ا{ن "
  .présent"خرجت

فعل الحكاية ~ 
بزمن مطلق 

contes, 
narations ،

نجد ذلك في 
النصوص 

الشرعية، وشعر 
 Dالحكمة مث

وغيرھا بقرائن 
لفظية ومعنوية 

 indice(كثيرة 

littéral et 

abstrait.(  
لصيغة  يمكن

الماضي في 
العربية أن تغطي 

ترجمة أزمنة 
 passéالماضي 

بأنواعھا في اللغة 
 .الفرنسية
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ويمكن استنباط 
د..ت زمانية 
أخرى من سياق 
التراكيب لصيغة 
الماضي وھي 

  .كثيرة
اسم فعل 
  الماضي

يسمّى أيضا 
، "الخالفة"

وأسماء 
ا5فعال مبنية 

لوقوعھا 
موقع 

، )13(ا5فعال
وتدل زمانيا 
على ا5فعال 
التي تنوب 
عنھا بفارق 

  .في ا5داء

للماضي أسماء 
ھيھات : أفعال مثل

بمعنى بعَُدَ، وشتاّن 
أي ما ) زيد وخالد(

أشدّ ا.فتراق 
: بينھما، وسرعان

: ما أسرعه، وبطآن
وھكذا، ...ما أبطأه

ود.لتھا الزمانية 
للماضي تحدد مع 
  .السياق الواردة فيه

الفرق بين بعَُدَ 
ھيھات : واسمھا

أن الثانية تفيد 
المبالغة في 

برّ الحدث المع
أي بعد (عنه 

كثيرا وتوكيد 
  .)14(المعنى

في ھذه الخوالف 
أمور كثيرة 
كالمرتجلة، 

والمنقولة، ومنھا 
ما ھو أصوات، 

ومنھا ما ھو 
ظرف وجار 

ومجرور، وغير 
ذلك مما يدل على 
اللغة العربية في 

  .ھذا المجال
الماضي 
المبني 

للمجھول 
فعُِلَ 

  ومشتقاتھا

وله صيغة 
صرفية بضم 
أوله وكسر 

) فعُِلَ (ثانيه 
ومشتقاتھا 

لھذه الصيغة التي 
يختفي الفاعل عن 

 formeالفعل 
passive  د..ت

زمانية مثل الماضي 

تستعمل صيغة 
 formeالمجھول 

passive  في
المواقف التي 

تقتضي التعظيم 
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مجردة 
  .ومزيدة

قد تكون للدعاء أي 
  .ا.ستقبال وغيره

والتھويل وتكتسي 
ود..ت زمانية 

كثيرة في 
 .سياقاتھا

  
صيغ 
المدح 
  والذم

ا5صل فيھما 
للحال باتفاق 

مدرستي 
النحو 
: العربي

البصرة 
، )15(والكوفة

والصيغ 
نعِْمَ، : ھي

 بئْس، حبذّا، 
  .. حبذّا    

ھذه الصيغ من 
ا5ساليب اYنشائية 
غير الطلبية، تفيد 

إظھار التعب 
والمدح والذم، وھي 

للماضي أيضا 
باختDف إضافة إلى 

–الحال، وھي زمن 
جامدة  -أي الصيغ

  .غير متصرفة

Pour : 

admiration + 

interjection + 

exclamation, 

blâme et 

critique. 

: المضارع
يفَْعَلُ 

  ومشتقاتھا

المضارع 
صيغة فعلية 

زمانھا 
لDستقبال 
وقد تكون 

للحال بقرائن 
وھي د.لة 
صرفية 
  .محضة

تخرج صيغة 
المضارع الصرفية 

زمانية إلى د..ت 
سياقية تستفاد من 

  :التراكيب منھا
د.لته على الزمن ~ 

الماضي بقرينة 
أو " كان يقرأ"كَانَ، 

  ".كم"
قد يدل على زمن ~ 

  .الحال بقرينة أيضا
وقد يدل على ~ 

الحال وا.ستقبال 
  .معا

يوافق ا5زمنة 
المركبة في 

 les:" الفرنسية

temps 

composés du 

mode 

indicatif "
  .خاصة
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فعل اسم 
  المضارع
سبقت 

اYشارة 
إلى معنى 

ھذا 
المصطلح 
  الصرفي

ما يقوم مقام 
الفعل 

المضارع، 
أفّ، : ومنھا

، أوّاه، إيهِ 
بمعنى 
الضجر 

  .وا5لم

لعل أبرز د.لة لھا 
ھي الحاضر، 5نھا 
في سياقھا تدل على 
حالة نفسية معينة 
غير أنه يمكن أن 
تدل على غير ذلك 
في الجملة الواردة 

  .فيه

ھي في الواقع 
للمبالغة في 

الحدث وتوكيده 
كما سبق القول، 
و. يمكن إيجاد 

بديل لھا في 
اللغات ا5خرى، 
5نھا بتركيب 

خاص ود..ت 
أفّ، (خاصة 

والفرق ) أتضجّر
أنّ ا5ولى أبلغ 

وأوكد من الثانية 
بغضّ النظر عن 

  .الزمن
المضارع 

المبني 
  للمجھول

: صيغة
يفُْعَلُ، 

ومشتقاتھا 
قرائن مع ال
+ س : مثل

  .قد+ سوف 

ھي في الواقع للحال 
أو ا.ستقبال إذا 
خلت من القرائن 

كان، : المؤثرة مثل
ولم، اللتين تحوّ.ن 

الصيغة إلى 
  .الماضي

 la: تستعمل

forme 
passive عادة ،

في المواقف 
المثيرة لDنتباه 
لتھويلھا ترغيبا 

  .وترھيبا
  

: فعل ا5مر
وھو على 
  عدة صيغ

افْعَلْ : صيغة
  ومشتقاتھا

اسم فعل ~ 
ا5مر 

  ...).حذار(
المضارع ~ 

المقترن بDم 
  .ليِكُنْ : ا5مر

أمر صريح : افْعَلْ ~ 
لما يصدر من أعلى 

إلى أسفل فھو 
ل�لزام، زمانه للحال 

أو ا.ستقبال وقد 
يكون غير ذلك 

، إذ أخرج )مطلقا(
لغرض آخر كالدعاء 

: ھذه الصيغ تقابل
mode 

impératif en 

farançais qui 

n’utilise que 

les pronoms : 

je, nous, tu, 

vous. 
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المصدر ~ 
النائب عن 

ل ا5مر فع
ونشير ھنا 

إلى أنّ أسماء 
فعل ا5مر 
كثيرا منھا 
المرتجل 

صَهْ، : مثل
أسكت، (

صَهِ، أسكت 
عن حديث 
: معين، صَهٍ 
عن أي 

حديث، مَهْ، 
... وَيْ 

، )وغيرھا
: المنقولوأما 

ما نقُل من 
ظرف أو 

جار 
ومجرور أو 
: مصدر مثل

مكانك (
، )اثبت

إليك، (
، )ابتعد

رويدك عن 
 .أمھل
  

  .والنصيحة
: اسم فعل ا5مر~ 

مثل حذار من احذر 
وھي للحال أو 

ا.ستقبال والفرق 
بين الصيغتين ھو أنّ 
ا5ولى أبلغ وأوكد 

  .من الثانية
المضارع المقترن ~ 

ليكن ": بDم ا5مر
للحال أو  "في علمك

  .ا.ستقبال
المصدر النائب ~ 

عن فعل ا5مر 
وبالوالدين ..."

، أمر مطلق "إحسانا
من الماضي 

للحاضر أو الحال أو 
 ..ستقبالا
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المشتقات 
العاملة 
عمل 
  فعلھا

تعمل عمل 
الفعل 

المشتقة منه 
بشروط 

اسم (
الفاعل، اسم 
المفعول، 
الصيغة 

المشتبھة، 
صيغ 

المبالغة، 
اسم 
  ).التفصيل

تأتي مفردة 
ومركبة مع 

النواسخ وتبعا لذلك 
تتحدّد أزمنتھا 

بالمنھج النحوي 
اللغوي في السياق، 

أنا قادم إليك، : مثل
صيغة اسم " قادم"

فاعل قد تدل على 
  .الحال أو ا.ستقبال

: ھذه الصيغ تقابل
le mode 

participe en 

français 

(présent et 

passé) et les 

dérivés 

assument la 

fonction et le 

sens des 

verbes dont 

ils sont 

extraits et 

leurs 

indicateurs, 
temporels 

sont définis 

du texte et 

son contexte. 
التعبير 

بالمصدر 
  عن الزمن

في  المصدر
: العربية

حدث غير 
محدد الزمن، 

: وعلى أنواع
ثDثي وقياسه 
سماعي، وما 
زاد عن ثDثة 
أحرف فھو 

قياس، وھكذا 
بالنسبة لجميع 

يمكن للمصدر أن 
يقترن بزمن معين 
وذلك إذا ركّب مع 
غيره في معطيات 

لسانية معينة وقرائن 
لفظية ومعنوية تعينه 

لجھة معينة من 
  .زمنال

تأنّ و� تعجل "
""  بلومك صاحبا  

له عذرا وأنت  لعلّ 

ن يقابل يمكن أ
مصطلح المصدر 

 le: في العربية

mode infinitif 

en français, 

et il peut 

être : sujet 

attribut du 

sujet on 

complément 

du nom . 
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المصادر في 
  .العربية

  "تلوم
مصدر : لومك

اكتسى زمنا مطلقا 
ماض، حاضر (

، وذلك )ومستقبل
لكون البيت الشعري 

حكمة صالحة (نصح 
  ).لكل زمان ومكان

  
 كنت اYشارة إليه في جدول ا5فعالھذا باختصار شديد ما أم  

اللغة العربية، ولكن دونما  ود..تھا الزمانية وما يقوم مقام ا5فعال في
دقيق 5نّ ذلك يقتضي اYطالة والمقام ليس مقامھا، وا5ھم من  تفصيل

ذلك أن نقف من خDل المبحث ا5خير من ھذه المداخلة على أھم 
فعال ا5 لنظامي ا.ستنتاجات المتوصل إليھا من خDل العرض الوجيز

 :وصيغھا والزمن وذلك في ا{تي
  

في مقاربة نقدية : فعل الترجمة بين العربية والفرنسية -4
 :أساليب التعبير الزمني بين العربية والفرنسية

 
بين  عتميزّ نظام ا5فعال وصيغھا في الفرنسية بالطول والتفرّ  -1

الست المتصرفة وغير المتصرفة، البسيط والمركب في صيغه 
 .وكذلك في الد..ت الزمانية الكثيرة

يلتقي ھذا النظام مع العربية في صيغھا المركبة مع النواسخ  -2
كان يفعل، كان قد فعل، : ، مثل"كان وأخواتھا"مثل خاصة 

 ...ثلتيكون قد فعل، أضحى يقرأ، أصبح يم
 

محصورا في ثDث صيغ، والواقع غير " ضيقّا"يبدو نظام العربية ~ 
ذلك إذ يمكن لھذا النظام تلبية حاجات النصوص والتراكيب مھما 

على  اعتمادا ،كانت في مجال التعبير الزمني وجھاته المختلفة
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مصطلح الزمن النحوي اللغوي المعتمد على مقتضيات السياق 
 .والقرائن المختلفة، في جميع الصيغ البسيطة منھا والمركبة

  
فإنهّ من  ،وإذا .حظنا ائتDفا وتشابھا في صيغ النظامين المذكورين~ 

 ،زات التي نراھا ضرورية بين اللغتينا5جدر اYشارة إلى بعض المميّ 
تتعامل بھا ومن خDلھا في مجال الترجمة الرحب  اا5غلبية منكون 

 :من ذلك ما يلي
  
: وھو اYبانة عن ناحية من المعنى: analyse: في مجال اYعراب -1

مثل فئة : يقتضي في اللغة الفرنسية معرفة جملة من العناصر
ثم نسقه أو صيغته ) ول، ثان، أو ثالثأ(، )groupe(الفعل 

وأخيرا الضمير ) temps(م زمانه ، ث)mode(الصرفية 
المتصرّف معه، والعربية تشترك مع نظيرتھا الفرنسية في 

، خاصة إذا تمّ modeو، groupeالفئة : البعض دون ا{خر مثل
 .اYعراب وفق نسق المنھج اللغوي المذكور آنفا

 
الكثير من ا5فعال في الفرنسية يفقد : ومPحظة أخرى ھامة

مما يجعل تحديد زمانه  ،تقليباته في الصرفعند  sa racineجذره 
عن ظھر قلب ذلك الفعل في  يحفظ المترجمصعبا، إذا لم يكن 

، الذي يظھر من الفئة واحد وھو من aller: وضعياته التصريفية مثل
في  j’iraiوفي الحال،  je vais، ويأخذ صيغا مختلفة  الثالثة

ي اللغة الفرنسية، في ا.ستقبال، وھكذا بالنسبة للكثير من ا5فعال ف
سوابق : حين يبقى جذر الفعل في العربية مھما زيد فيه من أحرف

ولواحق، نواسخ ونواصب وجوازم مما ييسّر عمل الترجمة وتحديد 
 .الزمان في أحداثھا

  
لغة بشرية  للك: في مجال ا�ختصار وا.لفاظ الدالة على الزمن -2

 وفعل الترجمةنظامھا اللساني ومفرداتھا المتواضع عليھا، 
من  ،Dع إلى حدّ ما على بعض خصائص تلك اللغاتيقتضي اYطّ 

ذلك العربية في مجال ا.ختصار، أو ما يسمى با.قتصاد اللغوي، 
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، "جالس فDن ا5مير": فذلك من خصائصھا، مثل ذلك في المبالغة
 il s’est assis souvent auprès de: ترجمتھا إلى الفرنسية

l’emir. 
 

 que le salut soit: السDم عليكم: تصار في التحية مثDوا.خ~ 

sur vous.  
": إنَّا ¢ِ وإنَّا إليْهِ رَاجِعُونَ : "استرجع، من ا{ية: النحت وا.شتقاق~ 

à dieu nous appartenons à lien nous retournons" ،
في جميع ا5زمنة  للتصريفوقابلة " استرجع"فا{ية نحتت في لفظة 

  .ومع جميع الضمائر
: مثل -زمن معين –وأخرى تتعلق با5لفاظ الدالة على الزمن ~ 

سبْحانَ الذي أسَْرى بعَِّبْدِهِ ليPً من "رى، لج، سَ أصبح، غدا، أد
يعني سرى، أي مشى : ، أسرى"المَسْجِدِ الحرامِ إلى المسْجِدِ ا.قْصَى
علمي . توجد مثل ھذه ا5فعال  ليD، وھي د.لة زمانية، وفي حدود

في الفرنسية، أعني الد.لة على معنى الزمن مما يصعّب عملية تحويل 
  .معانيھا من لغة إلى أخرى

3وفي الكثير من ا5فعال المتصرفة في صيغ الجمع ~ 
eme

 

personne du plurielتكتب عدّة حروف وتنطق بصوت واحد ،" 
ils étaient là" ،)كانوا ھنا(مة الجمع : ، والفرقDع)ثم ألف ) الواو

 .é: ، بصوتa, i, e, n, t: مقابل خمسة حروف التفريق
  

. ضير في كل ما ذكر من أوجه ا.ختDف في : والخDصة
5نّ ذلك  ،مجال ا.ختDف وا.قتصاد اللغوي وغير ذلك بين اللغتين

ر أننا ونحن من دعائم وخصائص كل لغة تواضع عليھا أھلھا، غي
بصدد نقد الترجمات، نشير إلى ا5ھم مما ذكر، وا5ھم ھو في فحوى 

لماذا : رحت ونوقشت باستفاضة مرة وبإيجاز أخرىأسئلة طالما طُ 
نترجم؟، ماذا نترجم؟، بأي وإلى أي لغة نترجم؟، للسؤالين ا5ول 

ة، تتعدد متقاربة في والثاني أجوبة كثيرة من أطياف فكرية مختلف
ا، غير أنّ السؤال ا5خير قد يشكل آراء مختلفة باتجاھات بة عنھاYجا

بالعربية وإلى العربية : مختلفة أيضا، ولكن في ذيل ھذه ا5سطر أقول
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استعمالھا، واYحاطة اYطDع واYلمام بخواصھا والحذق في  بعد
بمعاييرھا عند ا5خذ  ،بأساليبھا، لتشكيل أسس المناعة اللغوية الحقة

من ا{خر مھما كان ھذا ا{خر، ومھما كانت لغة ھذا ا{خر، التي 
، وتحويل، ، ففعل الترجمة نقلٌ - بل إجادتھا نطقا وكتابة-مھا يجب تعلّ 

وإشراب لمعان وثقافات وعادات، وطرق وتفكير، وأسس كينونة . 
تكون محصّلة أركانھا في ھذا المجال إ.ّ بمناعة لغوية أصيلة، ف تثبت

ولغة منقول إليھا أو ) أم مترجم إليھا(فعل الترجمة بين لغة أصلية 
العكس، كرحيق ا5زھار، أي الصفوة التي يتغذى منھا جسم اYنسان 

أن يفقد شيئا من خواص كينونته ووجوده، وبذلك نشارك في دون 
البناء الحضاري والفكري بأصالة حقيقية، ويتشكل لدينا تراكم فكري 

خصوصياتنا أصدق تعبير، وذلك طبعا باللغة العربية  عن ريعبّ 
  .الفصحى تحديدا
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